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Олонхо – древнейшее эпическое искусство народа саха. Занимает центральное место в системе якутского фольклора. Термин «олонхо» обозначает как эпическую традицию в целом, так и название отдельных сказаний. 

Ровно 10 лет назад, 25 ноября 2005 года, Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры ЮНЕСКО объявила олонхо одним из «шедевров устного и нематериального наследия человечества». В Республике Саха (Якутия) планируется проведение плановых научно-исследовательских работ и цикла мероприятий по НИИ «Институт Олонхо» СВФУ. 
В данной работе представлена лексико-семантическая группа глаголов, обозначающих психическую деятельность человека. Ранее данные ЛСГ не были предметом исследования, предпринята попытка восполнить пробел и подготовить материалы к переводу.  
Методологической основой исследования явились фундаментальные работы по семантике русских глаголов (Л.М. Васильев, Л.А. Новиков, Д.Н. Шмелев, А.А. Уфимцева и др.). 
Нами исследуются глаголы, обозначающие психическую деятельность: ощущения, зрительного и слухового восприятия, обоняния, внимания, эмоционального переживания, отношения, настроения. 

Объектом исследования являются языковые средства авторского текста олонхо Сергея Степановича Васильева - Борогонского «Эрчимэн Бэргэн» (литературного произведения). 
Предмет исследования: В данной работе рассматриваются особенности перевода глаголов, обозначающих  психическую деятельность человека в олонхо «Эрчимэн Бэргэн», на русский язык. 
Целью исследования является выявление особенностей функционирования глаголов, обозначающих психическую деятельность человека и определение способов их передачи на русский язык. 
·  В соответствии с целью исследования нами выдвинуты следующие задачи:
· изучить специальную лингвистичекую, психологическую литературу по фольклору и по лексической семантике в аспекте темы на русском и якутском языках; 
· подготовить материалы к переводу олонхо С. Васильева «Эрчимэн Бэргэн»;

· исследовать языковые средства авторского олонхо и основные способы передачи ЛСГ - глаголов, обозначающих психическое состояние героев; 

· произвести отбор и классифицировать глаголы, обозначающие психическое состояние действующих лиц.  

Научно-практическое значение состоит в том, что ее основные положения и выводы могут быть использованы при дальнейшем изучении вопросов переводоведения в аспекте якутско-русского, русско-якутского переводов, акцентированию внимания на ЛСГ - глаголов восприятия, зрительного, слухового, обоняния, осязания, внимания, эмоционального переживания и отношения и т.п., что составляет специфику в раскрытии образов героев героического авторского эпоса, раскрытию менталитета народа саха и раскрытию языковой картины мира. 

В результате исследования современный читатель получает возможность глубже понимать содержание и  философское значение героического авторского эпоса. 
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